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“The South Tower is also called Anyuan Tower,
or the Rose of the Moon. It was one of the ten scenic
places in ancient Wuchang. It was built at the
beginning of the Jin dynasly. TL was a place for the
men of letters to climb and chant lu You and Fan
Chengda of the Song dynasty left famous pomes”
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“The South Tower, also called Anyuan Tower,
or the Rose of the Moon, one of the ten scenic places
in ancienl Wuchang, built at the beginning of the Jin
dynasty, was a place for the men of letters to climb
and chant Lu You and Fan Chengda of the Song
dynasty left famous poems. ”
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On the anti-pre-emptive phenomenon of
discourse deixis and social deixis

LI Kui , HUANG Chong — Zhen
( Colledge of Forcign Languages, South-central University for Nationalitics, Wuhan 430074, China)

Abstract ; Deixis is one of the core research areas in Pragmatics, which draws attention from the linguists. There
arc many rescarches on the anli-pre-emplive phenomenon of personal deixis, lime deixis and place deixis, bul
the analysis of anti-pre-emptive phenomenon on discourse deixis and social deixis are rare. The paper analyses
the anti-pre-emptive phenomenon of discourse deixis. For social deixis, its pre-emptive nature is subject to its
character, sense and pragmatical function. Therefore, the anti-pre-emptive phenomenon of social deixis is
incxplicil,which is in conlormance with the anti-pre-emplive phenomenon ol personal deixis |
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On translation of travel sign in Wuhan from perspective of
domestication and foreignization

LAN Jie, XU Ju
( Colledge of Foreign Languages, South-ceniral Universily [or Nalionalilies , Wuhan 430074 , China)

Abstract ; The development of tourism in Wuhan is attracting more foreign travellers and respectively all scenic
spots now use Chinese-English public signs. However, some problems exist in the translation of public signs.
This article will illustrate some examples and solve those problems from the perspective of domestification and
forcignizalion.
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